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1Re 17,10-16 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni, il profeta Elia] 
10

si alzò e 
andò a Sarepta. Arrivato alla porta della 
città, ecco una vedova che raccoglieva 
legna. La chiamò e le disse: «Prendimi un 
po’ d’acqua in un vaso, perché io possa 
bere». 

11
Mentre quella andava a prenderla, 

le gridò: «Per favore, prendimi anche un 
pezzo di pane». 

12
Quella rispose: «Per la 

vita del Signore, tuo Dio, non ho nulla di 
cotto, ma solo un pugno di farina nella giara  
e un po’ d’olio nell’orcio; ora raccolgo due 
pezzi di legna, dopo andrò a prepararla per 
me e per mio figlio: la mangeremo e poi 
moriremo». 

13
Elia le disse: «Non temere; va’ 

a fare come hai detto. Prima però prepara 
una piccola focaccia per me e portamela; 
quindi ne preparerai per te e per tuo figlio, 
14

poiché così dice il Signore, Dio d’Israele: 
“La farina della giara non si esaurirà e l’orcio 
dell’olio non diminuirà fino al giorno in cui il 
Signore manderà la pioggia sulla faccia della 
terra”». 

15
Quella andò e fece come aveva 

detto Elia; poi mangiarono lei, lui e la casa di 
lei per diversi giorni. 

16
La farina della giara 

non venne meno e l’orcio dell’olio non 
diminuì, secondo la parola che il Signore 
aveva pronunciato per mezzo di Elia. 

TESTO EBRAICO 

יר 10 תָה וַיָּבאֹ� אֶל�פֶּ�תַח הָעִ� �לֶךְ צָרְפַ� �"קָם� וַיֵּ  וַיָּ
א  ה אַלְמָנָ'ה מְקֹשֶׁ�שֶׁת עֵצִ$ים וַיִּקְרָ# וְהִנֵּ,ה�שָׁ+ם אִשָּׁ(

י  א ל1ִי מְעַט�מַ+יִם בַּכְּלִ' ר קְחִי�נ2ָ �יהָ� וַיּאֹמַ� אֵלֶ
ה3 ֹ 11 וְאֶשְׁתֶּ, � וַיּ �יהָ א אֵלֶ חַת וַיִּקְרָ# לֶךְ לָקַ$ ר  וַתֵּ' אמַ�

ך3ְ קְחִי�נָ(א לִ+י פַּת�לֶ'חֶם בְּיָדֵ,  לִ,
וֹג 12 #ה אֱלֹהֶ�יךָ� אִם�יֶשׁ�לִ�י מָע� אמֶר חַי�יְהוָ �ֹ  וַתּ

מֶן בַּצַּפָּ$חַת  ד וּמְעַט�שֶׁ' א כַף�קֶ�מַח� בַּכַּ� #ֹ כִּ�י אִם�מְל
ים וּבָ�אתִי� וַעֲשִׂיתִ�יהוּ� לִ�י  �"יִם עֵצִ� שֶׁת שְׁנַ Cֶׁי מְקֹש וְהִנְנ2ִ

תְנו3ּוְ  י וַאֲכַלְנֻ'הוּ וָמָ,  לִבְנִ�
אִי עֲשִׂ�י 13 י בֹּ' אמֶר אֵלֶ#יהָ אֵלִיָּ�הוּ� אַל�תִּ�ירְאִ� 2ֹ  וַיּ

#ה בָרִאשֹׁנָה�  ה קְטַנָּ שָּׁם עֻג2ָ Fִכִדְבָרֵ$ךְ אַ�ךְ עֲשִׂי�לִ�י מ
י בָּאַחֲרֹנָ,ה3  ךְ תַּעֲשִׂ' י וְלָ�ךְ וְלִבְנֵ�  וְהוֹצֵ�אתְ לִ�

ל כַּ#ד הַקֶּ�מַח�  כִּ�י כֹהH אָמ2ַ 14 ה אֱלֹהֵ�י יִשְׂרָאֵ� Cָר יְהו
ד י1וֹם  Fַא תֶחְסָ$ר ע �ֹ מֶן ל חַת הַשֶּׁ' ה וְצַפַּ( א תִכְלָ� �ֹ ל

ה3]תֵּת[תִּתֶּן� +ה גֶּ'שֶׁם עַל�פְּנֵ(י הָאֲדָמָ,  �יְהוָ
אכַל 15 1ֹ $הוּ וַתּ ה כִּדְבַ�ר אֵלִיָּ לֶךְ וַתַּעֲשֶׂ'  וַתֵּ(

יא[הוּא�וָהִיא  וּא][וָ [�]הִ, ים3] ה+ הּ יָמִ,  וּבֵיתָ'
א 16 �ֹ מֶן ל חַת הַשֶּׁ' תָה וְצַפַּ( א כָלָ� �ֹ  כַּ#ד הַקֶּ�מַח� ל

ר בְּיַ(ד אֵלִיָּ,הו3ּ ר דִּבֶּ' ה אֲשֶׁ(  חָסֵ$ר כִּדְבַ�ר יְהוָ�

TESTO LATINO 
 

17:10 Surrexit et abiit Sareptham  cumque 
venisset ad portam civitatis apparuit ei 
mulier vidua colligens ligna et vocavit eam 
dixitque da mihi paululum aquae in vase ut 
bibam  17:11 cumque illa pergeret ut 
adferret clamavit post tergum eius dicens 
adfer mihi obsecro et buccellam panis in 
manu tua 17:12 quae respondit vivit 
Dominus Deus tuus quia non habeo panem 
nisi quantum pugillus capere potest farinae 
in hydria et paululum olei in lecytho en 
colligo duo ligna ut ingrediar et faciam illud 
mihi et filio meo ut comedamus et moriamur   
17:13 ad quam Helias ait noli timere sed 
vade et fac sicut dixisti  verumtamen mihi 
primum fac de ipsa farinula subcinericium 
panem parvulum et adfer ad me tibi autem 
et filio tuo facies postea 17:14 haec autem 
dicit Dominus Deus Israhel hydria farinae 
non deficiet nec lecythus olei minuetur 
usque ad diem in qua daturus est Dominus 
pluviam super  faciem terrae  17:15 quae 
abiit et fecit iuxta verbum Heliae et comedit 
ipse et illa et domus eius et ex illa die   
17:16 hydria farinae non defecit et lecythus 
olei non est inminutus iuxta verbum Domini 
quod locutus fuerat in manu Heliae. 

TESTO GRECO 
 

17.10 Kaˆ ¢nšsth kaˆ ™poreÚqh e„j Sarepta e„j 
tÕn pulîna tÁj pÒlewj kaˆ „doÝ ™ke‹ gun¾ 
c»ra sunšlegen xÚla kaˆ ™bÒhsen Ñp…sw aÙtÁj 
Hliou kaˆ e�pen aÙtÍ lab� d» moi Ñl…gon Ûdwr 
e„j ¥ggoj kaˆ p…omai 17.11 kaˆ ™poreÚqh 
labe‹n kaˆ ™bÒhsen Ñp…sw aÙtÁj Hliou kaˆ 
e�pen l»myV d» moi ywmÕn ¥rtou ™n tÍ ceir… 
sou 17.12 kaˆ e�pen ¹ gun» zÍ kÚrioj Ð qeÒj 
sou e„ œstin moi ™gkruf…aj ¢ll' À Óson dr¦x 
¢leÚrou ™n tÍ Ødr…v kaˆ Ñl…gon œlaion ™n tù 
kay£kV kaˆ „doÝ ™gë sullšgw dÚo xul£ria 
kaˆ e„seleÚsomai kaˆ poi»sw aÙtÕ ™mautÍ kaˆ 
to‹j tšknoij mou kaˆ fagÒmeqa kaˆ 
¢poqanoÚmeqa 17.13 kaˆ e�pen prÕj aÙt¾n 
Hliou q£rsei e‡selqe kaˆ po…hson kat¦ tÕ 
·Ám£ sou ¢ll¦ po…hson ™moˆ ™ke‹qen 
™gkruf…an mikrÕn ™n prètoij kaˆ ™xo…seij moi 
sautÍ d� kaˆ to‹j tšknoij sou poi»seij ™p' 
™sc£tou 17.14 Óti t£de lšgei kÚrioj ¹ Ødr…a 
toà ¢leÚrou oÙk ™kle…yei kaˆ Ð kay£khj toà 
™la…ou oÙk ™latton»sei ›wj ¹mšraj toà doànai 
kÚrion tÕn ØetÕn ™pˆ tÁj gÁj 17.15 kaˆ 
™poreÚqh ¹ gun¾ kaˆ ™po…hsen kaˆ ½sqien aÙt¾ 
kaˆ aÙtÕj kaˆ t¦ tškna aÙtÁj 17.16 kaˆ ¹ 
Ødr…a toà ¢leÚrou oÙk ™xšlipen kaˆ Ð 
kay£khj toà ™la…ou oÙk ™lattonèqh kat¦ tÕ 
·Áma kur…ou Ö ™l£lhsen ™n ceirˆ Hliou. 

Dal Salmo 146 (145) 
TESTO ITALIANO 

 

6c
 [Il Signore] rimane fedele per 

sempre, 
7
 rende giustizia agli 

oppressi, dà il pane agli affamati. Il 
Signore libera i prigionieri. RIT. 
 
8
 il Signore ridona la vista ai ciechi, il 

Signore rialza chi è caduto, il Signore 
ama i giusti, 

9a
 il Signore protegge i 

forestieri. RIT. 
 
 
 

9b
 Egli sostiene l’orfano e la vedova, 

ma sconvolge le vie dei malvagi.  
10

 Il Signore regna per sempre, il tuo 
Dio, o Sion, di generazione in 
generazione. RIT. 

TESTO EBRAICO 

6c 3ם ר אֱמֶ�ת לְעוֹלָ,  הַשֹּׁמֵ'
ים נֹתֵ�ן לTֶחֶם 7 ט� לָעֲשׁוּקִ�  עֹשֶׂ#ה מִשְׁפ2ָּ

ים3 יר אֲסוּרִ, ה מַתִּ(  לָרְעֵבִ$ים יUְהוָ�

 
 
 
 
 

ף 8 Tהוָה זֹקֵ� ים יְ חַ עִוְרִ� קֵ# Xֹּפ �ה#  יְהוָ
ים3 ב צַדִּיקִ, ה אֹהֵ(  כְּפוּפִ$ים יUְהוָ�

9aים מֵ#ר אֶת�גֵּרִ� Xֹׁש �ה#   יְהוָ

 
 
 
 
 
 

b9  ְרֶך �ה יְעוֹדֵ$ד וְדֶ' וֹם וְאַלְמָנָ יָת�
�ים יְעַוֵּ,ת3  רְשָׁעִ

ם אֱל10ֹ ה� לְעוֹלָ� ךְ יְהו2ָ הַ�יִךְ  יִמְלֹ#
ר ר וָדֹ� Tיּוֹן לְדֹ(  3צִ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

145:6 Et custodit veritatem in 
sempiternum qui facit iudicium 
calumniam sustinentibus et dat 
panem esurientibus Dominus solvit 
vinctos. 
145:7 Dominus inluminat caecos 
Dominus erigit adlisos Dominus 
diligit iustos 145:8

a
 Dominus custodit 

advenas. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

145:8
b
 Pupillum et viduam suscipiet 

et viam impiorum conteret   
145:9 regnabit Dominus in aeternum 
Deus tuus Sion in generationem et 
generationem. 

TESTO GRECO 

145.6
c TÕn ful£ssonta ¢l»qeian e„j 

tÕn a„îna 145.7 poioànta kr…ma 
to‹j ¢dikoumšnoij didÒnta trof¾n 
to‹j peinîsin kÚrioj lÚei 
pepedhmšnouj. 
145.8 kÚrioj ¢norqo‹ 
katerragmšnouj kÚrioj sofo‹ 
tufloÚj kÚrioj ¢gap´ dika…ouj 
145.9

a kÚrioj ful£ssei toÝj 
proshlÚtouj. 
145.9

b ÑrfanÕn kaˆ c»ran 
¢nal»myetai kaˆ ÐdÕn ¡martwlîn 
¢fanie‹ 145.10 basileÚsei kÚrioj 
e„j tÕn a„îna Ð qeÒj sou Siwn e„j 
gene¦n kaˆ gene£n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

145:7 Qui custodit veritatem in 
saeculum facit iudicium iniuriam 
patientibus dat escam esurientibus  
Dominus solvit conpeditos. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

145:8 Dominus inluminat caecos  
Dominus erigit adlisos Dominus 
diligit iustos 145:9

a
 Dominus 

custodit advenas. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

145:9
b
 Pupillum et viduam suscipiet 

et viam peccatorum disperdet  
145:10 regnabit Dominus in 
saecula Deus tuus Sion in 
generationem et generationem. 

 
 



Eb 9,24-28 
TESTO ITALIANO 

24
Cristo non è entrato in un santuario fatto da mani d’uomo, figura di 

quello vero, ma nel cielo stesso, per comparire ora al cospetto di Dio 
in nostro favore. 

25
E non deve offrire se stesso più volte, come il 

sommo sacerdote che entra nel santuario ogni anno con sangue 
altrui: 

26
in questo caso egli, fin dalla fondazione del mondo, avrebbe 

dovuto soffrire molte volte. Invece ora, una volta sola, nella pienezza 
dei tempi, egli è apparso per annullare il peccato mediante il 
sacrificio di se stesso. 

27
E come per gli uomini è stabilito che 

muoiano una sola volta, dopo di che viene il giudizio, 
28

così Cristo, 
dopo essersi offerto una sola volta per togliere il peccato di molti, 
apparirà una seconda volta, senza alcuna relazione con il peccato,  
a coloro che l’aspettano per la loro salvezza. 

TESTO GRECO 

9.24 ou) ga\r ei)j xeiropoi/hta ei)sh=lqen a(/gia Xristo/j, 
a)nti/tupa tw=n a)lhqinw=n, a)ll' ei)j au)to\n to\n ou)rano/n, nu=n 
e)mfanisqh=nai t%= prosw/p% tou= qeou= u(pe\r h(mw=n: 9.25 ou)d' i(/na 
polla/kij prosfe/rv e(auto/n, w(/sper o( a)rxiereu\j ei)se/rxetai 
ei)j ta\ a(/gia kat' e)niauto\n e)n ai(/mati a)llotri/%, 9.26 e)pei\ e)/dei 
au)to\n polla/kij paqei=n a)po\ katabolh=j ko/smou: nuni\ de\ 
a(/pac e)pi\ suntelei/# tw=n ai)w/nwn ei)j a)qe/thsin [th=j] a(marti/aj 
dia\ th=j qusi/aj au)tou= pefane/rwtai. 9.27 kai\ kaq' o(/son 
a)po/keitai toi=j a)nqrw/poij a(/pac a)poqanei=n, meta\ de\ tou=to 
kri/sij, 9.28 ou(/twj kai\ o( Xristo/j a(/pac prosenexqei\j ei)j to\ 
pollw=n a)nenegkei=n a(marti/aj, e)k deute/rou xwri\j a(marti/aj 
o)fqh/setai toi=j au)to\n a)pekdexome/noij ei)j swthri/an.  

TESTO LATINO 

9:24 Non enim in manufactis sanctis Iesus introiit  
exemplaria verorum sed in ipsum caelum ut appareat 
nunc vultui Dei pro nobis 9:25 neque ut saepe offerat 
semet ipsum quemadmodum pontifex intrat in sancta per 
singulos annos in sanguine alieno 9:26 alioquin 
oportebat eum frequenter pati ab origine mundi nunc 
autem semel in consummatione saeculorum ad 
destitutionem peccati per hostiam suam apparuit 9:27 et 
quemadmodum statutum est hominibus semel mori post 
hoc autem iudicium 9:28 sic et Christus semel oblatus 
ad multorum exhaurienda peccata secundo sine peccato 
apparebit expectantibus se in salutem. 

Mc 12,38-44 
[In quel tempo, Gesù nel tempio] 

 38
diceva [alla folla] nel suo 

insegnamento: «Guardatevi dagli scribi, che amano 
passeggiare in lunghe vesti, ricevere saluti nelle piazze, 
39

avere i primi seggi nelle sinagoghe e i primi posti nei 
banchetti. 

40
Divorano le case delle vedove e pregano a lungo 

per farsi vedere. Essi riceveranno una condanna più severa». 
41

Seduto di fronte al tesoro, osservava come la folla vi gettava 
monete. Tanti ricchi ne gettavano molte. 

42
Ma, venuta una 

vedova povera, vi gettò due monetine, che fanno un soldo. 
43

Allora, chiamati a sé i suoi discepoli, disse loro: «In verità io 
vi dico: questa vedova, così povera, ha gettato nel tesoro più 
di tutti gli altri. 

44
Tutti infatti hanno gettato parte del loro 

superfluo. Lei invece, nella sua miseria, vi ha gettato tutto 
quello che aveva, tutto quanto aveva per vivere». 

12.38 Kai\ e)n tv= didaxv= au)tou= e)/legen, Ble/pete a)po\ tw=n 
grammate/wn tw=n qelo/ntwn e)n stolai=j peripatei=n kai\ a)spasmou\j 
e)n tai=j a)gorai=j 12.39 kai\ prwtokaqedri/aj e)n tai=j sunagwgai=j 
kai\ prwtoklisi/aj e)n toi=j dei/pnoij, 12.40 oi( katesqi/ontej ta\j 
oi)ki/aj tw=n xhrw=n kai\ profa/sei makra\ proseuxo/menoi: ou(=toi 
lh/myontai perisso/teron kri/ma. 12.41 Kai kaqisaj kate/nanti tou= 
gazofulakiou e)qewrei pw=j o( o)/xloj ba/llei xalko\n ei)j to\ 
gazofula/kion. kai\ polloi\ plou/sioi e)/ballon polla/: 12.42 kai\ 
e)lqou=sa mi/a xh/ra ptwxh\ e)/balen lepta\ du/o, o(/ e)stin kodra/nthj. 
12.43 kai\ proskalesa/menoj tou\j maqhta\j au)tou= ei)=pen au)toi=j,  
)Amh\n le/gw u(mi=n o(/ti h( xh/ra au(/th h( ptwxh\ plei=on pa/ntwn e)/balen 
tw=n ballo/ntwn ei)j to\ gazofula/kion: 12.44 pa/ntej ga\r e)k tou= 
perisseu/ontoj au)toi=j e)/balon, au(/th de\ e)k th=j u(sterh/sewj au)th=j 
pa/nta o(/sa ei)=xen e)/balen o(/lon to\n bi/on au)th=j.  

12:38 Et dicebat eis in doctrina sua cavete a scribis qui 
volunt in stolis ambulare et salutari in foro 12:39 et in 
primis cathedris sedere in synagogis et primos 
discubitus in cenis 12:40 qui devorant domos viduarum 
sub obtentu prolixae orationis hii accipient prolixius 
iudicium 12:41 et sedens Iesus contra gazofilacium 
aspiciebat quomodo turba iactaret aes in gazofilacium et 
multi divites iactabant multa 12:42 cum venisset autem 
una vidua pauper misit duo minuta quod est quadrans 
12:43 et convocans discipulos suos ait illis amen dico 
vobis quoniam vidua haec pauper plus omnibus misit  
qui miserunt in gazofilacium 12:44 omnes enim ex eo 
quod abundabat illis miserunt haec vero de penuria sua 
omnia quae habuit misit totum victum suum. 
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